Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas 1985. gada 13. marta Regula (EEK) Nr. 645/85, ar kuru tiek grozīta Regula Nr. 1998/78, kas paredz sīki izstrādātas normas cukura uzglabāšanas izmaksu kompensācijai

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1981. gada 30. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1785/81 par tirgu kopēju organizāciju cukura sektorā
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 606/82
, un jo īpaši tās 8. panta 5. punktu,

tā kā Komisijas Regulas (EEK) Nr. 1998/78
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 663/83
, 13. pants paredz, ka katra persona, kurai ir tiesības saņemt uzglabāšanas izmaksu kompensāciju, vēlākais līdz katra mēneša 15. datumam paziņo attiecīgajai dalībvalstij konkrētus datus par iepriekšējā mēneša kompensāciju; tā kā šo laika ierobežojumu drīkst pagarināt, ilgākais, par piecām dienām; tā kā šādam laika ierobežojumam ir tīri administratīvs raksturs un tas sākotnēji bija noteikts, lai ļautu katrai dalībvalstij veikt šīs kompensācijas izmaksu noteiktā laikā un dotu iespēju uzglabāšanas izmaksu kompensācijas pasākumu vadībai Kopienas mērogā darboties, cik labi vien iespējams;

tā kā piemērotu noteikumu trūkums gadījumā, ja persona, kurai ir tiesības saņemt kompensāciju, neievēro laika ierobežojumu iepriekšminēto konkrēto datu paziņošanai, ir nozīmējis, ka radušās šaubas par ieinteresētās puses turpmākām tiesībām uz uzglabāšanas izmaksu kompensāciju, ko paredz Regulas (EEK) Nr. 1785/81 8. panta 2. punkts; tā kā šādos apstākļos būtu jānorāda, ka gadījumā, ja attiecīgā paziņošana ir novēlota, attiecīgā dalībvalsts drīkst, neierobežojot iepriekšminētās tiesības, atlikt attiecīgās kompensācijas izmaksu;

tā kā Regulas (EEK) Nr. 1998/78 15. pants paredz maksimālo laika ierobežojumu kompensāciju kopsummas, kā arī nodokļu kopsummas, noteikšanai; tā kā tas arī paredz, ka minēto summu maksājumi ir jāveic noteiktā laika posmā, kas nav atkarīgs no brīža, kad notiek šo summu noteikšana;

tā kā lai būtu lielāka atbilstība dalībvalstu iespējām un administratīvajai praksei, kuru tās līdz šim ievērojušas, attiecīgo summu maksājumiem vajadzētu saglabāt laika ierobežojumu, kas ir tieši saistīts ar to noteikšanu;

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Cukura pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (EEK) Nr. 1998/78 15. panta 2. punkts ar šo tiek aizstāts ar šādu:

“2. 1. punktā minētās summas samaksā 30 dienu laikā no šajā punktā minēto summu noteikšanas dienas.

Tomēr, ja persona, kurai ir tiesības uz kompensāciju, neievēro paziņošanai paredzēto laika ierobežojumu, kas minēts 13. panta 1. un 6. punktā, attiecīgā dalībvalsts drīkst atlikt kompensācijas izmaksu, kas minēta 1. punkta (a) apakšpunktā.”
2. pants

Šī regula stājas spēkā tās publicēšanas dienā “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 1985. gada 13. martā.


Komisijas vārdā -

Frans ANDRIESSEN
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